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ABSTRACT: Rączkowski Włodzimierz, Sroka Jan (eds), Historia i kultura Ziemi Sła-
wieńskiej, t. X: Miasto i Gmina Polanów [History and Culture of the Sławno region, 
Vol. X: Town and Polanów Community]. Fundacja „Dziedzictwo”, Sławno 2010. Pp. 456, 
figs 116, colour plates 46. ISBN 978–83–7591–142–8. Polish text with German summaries. 

These are studies of aspects of history and culture of the Polanów region [Pomerania, 
Poland]. The unique landscape has been shaped since the last glaciation. It was also 
human being who got and impact on changes in landscape. The concept of the palimp-
sest allows to identify the processes of introducing new and erasing existing elements 
of landscape. To some extent people got a respect to existing in landscape features (e.g. 
burial mounds). Today it is difficult to find out the same approach. The fantastic his-
toric tradition and beauty of landscape are under threat. Can we learn anything from 
the past? The aim of the collection of paper is to bring the history nearer. The know-
ledge about the past of the region will allow to understand the landscape and protect it 
as well as create a new social approach to the future. 
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Nazwy miejscowe miasta i gminy 
Polanów (wybór) 
 

ANDRZEJ CHLUDZIŃSKI (PRUSZCZ GDAŃSKI) 

Wprowadzenie 

Ukazała się jedna pozycja naukowa dotycząca nazewnictwa 
powiatu koszalińskiego, opracowana przez Aleksandrę Belchnerow-
ską, pt. Toponimia byłych powiatów kołobrzeskiego i koszalińskiego 
(1995). Jednak nie ujęto w niej wszystkich miejscowości z dzisiejszego 
miasta i gminy Polanów, a jedynie z jej zachodniej części w granicach 
administracyjnych z 1972 roku. Ze względu na zmiany administracyj-
ne należy wziąć pod uwagę dawny (polski i niemiecki) powiat sławień-
ski. Jednakże do tej pory nie ma wydawnictw naukowo zajmujących 
się szczegółową toponimią tego powiatu. 

Wycinkowe informacje na ten temat znajdują się także w opraco-
waniach obejmujących zazwyczaj większy teren – Pomorza Środkowe-
go lub Pomorza Zachodniego. Ważne są tu opracowania badaczy nie-
mieckich: Reinholda Trautmanna Die Elb- und Ostseeslawischen 
Ortsnamen (1948–1949) oraz Friedricha Lorentza Slawische Namen 
Hinterpommerns (1964). Ze strony polskiej należy wymienić prace 
autorstwa Ewy Rzetelskiej-Feleszko i Jerzego Dumy: Dawne słowiań-
skie dialekty województwa koszalińskiego. Najstarsze zmiany fonetycz-
ne (1973), Dawne słowiańskie nazwy miejscowe Pomorza Środkowego 
(1985), Językowa przeszłość Pomorza Zachodniego na podstawie nazw 
miejscowych (1996). Ponadto trzeba wziąć pod uwagę publikację będą-
cą w trakcie wydawania: Nazwy miejscowe Polski – historia, pocho-
dzenie, zmiany pod redakcją Kazimierza Rymuta (1996–2007). Nieste-
ty, większość z nich zajmuje się jedynie nazewnictwem słowiańskim, 
prawie całkowicie pomijając niemieckie i polskie po 1945 roku. 
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Gmina Polanów liczy aż 81 miejscowości! Omówienie nazewnictwa 
wszystkich przekroczyłoby ramy tego artykułu. Praca niniejsza jest 
zatem przedstawieniem toponimii wybranych dwudziestu miejscowości 
– moim zdaniem najbardziej reprezentatywnych nazewniczo – gminy 
Polanów w granicach po reformie administracyjnej w 1999 roku. Mate-
riał nazewniczy, począwszy od XIII wieku do dziś, został zaczerpnięty  
z niemieckich i polskich źródeł historycznych, map i opracowań (por. 
Bibliografia). Opracowanie ma formę słownika zawierającego nazwy 
słowiańskie, niemieckie i polskie (tzw. chrzty utworzone po 1945 roku 
przez Komisję Ustalania Nazw Miejscowych). Te ostatnie, jako niema-
jące genetycznego i formalnego uzasadnienia na omawianym terenie, 
poprzedziłem przedrostkiem pseudo- (-topograficzne, -dzierżawcze itp.). 

Artykuł hasłowy ma następującą budowę: hasło (wytłuszczona współ-
czesna postać nazwy), rodzaj obiektu, lokalizacja (w linii prostej wzglę-
dem Polanowa), zapisy źródłowe (kursywą) w porządku chronologicz-
nym. Potem – od nowego akapitu – następują etymologie kolejnych 
nazw obiektu z uwzględnieniem zmian językowych oraz właściwości 
topograficznych terenu i czynników kulturowych. Dla ukazania po-
wiązań między obiektami stosowane są odsyłacze (→), jeżeli w nich 
obok nazwy niemieckiej jest polska, to ta druga stanowi wyraz hasło-
wy. Lokalizacja przywoływanych obiektów została podana według obec-
nych podziałów administracyjnych. 

Klasyfikację przeprowadziłem na podstawie kryteriów semantycz-
nych i strukturalnych zaproponowanych przez Witolda Taszyckiego 
(1946; 1958: 228–268) i Stanisława Rosponda (1957), a praktycznie 
połączonych i uzupełnionych przez Henryka Borka (1988) i Danielę 
Podlawską (1990). W uproszczeniu poszczególne kategorie są nastę-
pujące: 

Podział semantyczny: 
a) nazwy topograficzne – utworzone od pojęć określających cechy 

krajobrazu, warunki naturalne, nazw występujących zwierząt  
i roślin; 

b) nazwy kulturowe – tworzone od wyrazów wskazujących na 
dzieła rąk ludzkich, urządzenia, instytucje, wytwory kultury 
materialnej i duchowej, także upamiętniające osoby lub wyda-
rzenia; 

c) nazwy dzierżawcze – oznaczały miejscowości stanowiące pier-
wotnie własność osoby, od której nazwy został utworzony topo-
nim lub wskazywały na założyciela osady; 
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d) nazwy zdrobniałe zwane z łacińska deminutywnymi (i inne re-
lacyjne) – oznaczały osady nazwane od innych miejscowości; 

e) nazwy etniczne – oznaczały pierwotnie grupę ludzką, z której 
osadnicy pochodzili lub obce plemię, do którego należeli; tworzo-
ne były od cech zamieszkiwanego terenu, nazwy pożywienia cha-
rakterystycznego dla grupy, nazwy osad i rzek oraz innych 
obiektów, skąd pochodzili i z nimi się wiązały; 

f) nazwy patronimiczne – określały potomków lub poddanych 
osoby, której nazwa stanowiła podstawę nazwy miejscowej; 

g) nazwy rodowe – oznaczały miejsca nazywane od nazwy osobo-
wej, jakiej używali wszyscy członkowie tego samego rodu; 

h) nazwy służebne – określały niegdyś ludzi, którzy wykonywali 
powinności dla dworu książęcego lub charakterystyczne zawody 
czy rzemiosła. 

Podział strukturalny: 
a) prymarne (pierwotne) – tworzone od wyrazu pospolitego lub 

innej nazwy bez żadnej zmiany formalnej, tylko przez zmianę 
znaczenia ogólnego; 

b) sekundarne (wtórne) – powstałe za pomocą formantu nazewni-
czego od wyrazu pospolitego lub innej nazwy własnej – geogra-
ficznej bądź osobowej; 

c) komponowane (złożone) – utworzone za pomocą kompozycji 
wyrazów – z dwu lub więcej tematów. 

Słownik nazw 

Bartlewo, osada, 7,5 km na południowy wschód od Polanowa: 
Bartelow (VO 1896: 12; M25n 1935; Rospond 1951: 5; Lorentz 1964: 5; 

Białecki 2002: 22); 
Bartlewo (Kozierowski 1934; Rospond 1951: 5; Informator 1967: 176; 

WUNM 1980–1982: I 51; Rzetelska-Feleszko, Duma 1985: 43; Bia-
łecki 2002: 22; WUS 2002; UMiGPol 2009); 

Grabowiec (M25 1962). 
Według Lorentza, to słow. nazwa dzierżawcza z suf. -ow-, utworzo-

na od n.o. Bartola, wg Rzetelskiej-Feleszko i Dumy, od n.o. Bartel (Ta-
szycki 1965–1983: I 96; Cieślikowa, Malec, Rymut 1995–2002: II 19, 
od n.o. Bartołd, Bartłomiej), por. n.m. od podstawy Bartel, Bartol, Bar-
toła (: Bartłomiej lub Bartołd): Bartholin 1267, Bartholyn 1275, Berte-
lin 1523, ob. Bartolino, gm. Malechowo, pow. sławieński, woj. zpom. 
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(Rzetelska-Feleszko, Duma 1985: 109; Rymut 1996–2007: I 92; Chlu-
dziński 2005: 115); Bartolino 1315, Barthlino 1534, Bartlin 1407, ob. 
nieistniejąca, k. Pruszcza Gdańskiego, pow. gdański, woj. pom. (Bu-
galska 1985: 15; Rymut 1996–2007: I 89); z Bartla 1664, Bartlewo 
1682, ob. Bartel Wielki i Mały, gm. Kaliska, pow. starogardzki, woj. 
pom. (Kęsikowa 1976: 15; Górnowicz 1985: 20; Rymut 1996–2007:  
I 87). Bartlewo, gm. Ruciane-Nida, pow. piski, woj. warm.-maz., oraz 
Bartlewo, gm. Lisewo, pow. chełmińskim, woj. kuj.-pom., mają inne 
etymologie. 

Biorąc jednak pod uwagę fakt, że nazwa omawianej osady pojawia 
się dopiero pod koniec XIX wieku (a nie ma jej w szczegółowych wyka-
zach z początku i połowy tego stulecia), można wątpić w słow., śred-
niowieczne pochodzenie tego toponimu. Należy raczej przyjąć, że n.m. 
została utworzona od nazwiska Bartelow, będącego zniemczoną nazwą 
innej miejscowości, genetycznie słowiańskiej, por. n.o. Bartlau (Zoder 
1968: I 198), przy czym autor sugeruje pochodzenie jedynie od oma-
wianej n.m., Bartloff (Bahlow 1985: 49), por. n.m. Großbartloff, pow. 
Worbis, Turyngia, n.o. Bartloff, Bartylow (Gottschald 2006: 102, 103). 

Strona internetowa http://www.onegreatfamily.com/Surname/Barte- 
low.htm (dostęp 3 września 2009 roku) podaje jedną osobę o nazwisku 
Bartelow urodzoną w XIX wieku i dwie osoby o nieznanej dacie urodze-
nia, natomiast strona http://burklowfamily.com/bartlow/CenVB00.html 
(dostęp jp.) wymienia trzy osoby o tym nazwisku, mieszkańców Stanów 
Zjednoczonych, urodzonych ok. 1755, ok. 1780 i w 1760 roku, zapewne 
potomków Europejczyków. Z kolei strona http://www.ancestry.de/learn/ 
learningcenters/facts.aspx (na której zgromadzono informacje statystycz-
ne o nazwiskach około 35 mln mieszkańców Niemiec w roku 2002 na 
podstawie książek telefonicznych) informuje o osobach noszących na-
zwisko Bartlau – 130, Bartlof – 5, Bartloff – 106, brak Bartelow, Barte-
lau, Bartelof, Barteloff, Bartlow. We współczesnym pol. zasobie nie ma 
takich antroponimów. 

Efemerycznie (może pomyłkowo?) spotykana nazwa pseudotopo-
graficzna Grabowiec – otworzona od ap. grab ‘gatunek drzewa’. 

Bożenice, wieś, 9 km na północny zachód od Polanowa: 
Bosenske (Lubinus 1618); 
Bosenz (Schulenburg 1779–17851; Gilly 1789; AP 1809; Umtb 1836: 450); 
__________________ 

1 Zapisy z publikacji: Dreger 1748; Schulenburg 1779–1785; AP 1809; Kratz 1862; 
Clericus 1878–1880; Stojentin 1895; 1900; podaję za: Rzetelska-Feleszko, Duma 1985. 
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Bosentz (Schmettau 1780); 
Bosens (OVC 1819: 27; Umtb 1836: 527; TSU 1846: 137; VO 1896: 19; 

M25n 1936; Rospond 1951: 21; Lorentz 1964: 12; Białecki 2002: 
31); 

Bożenice (Kozierowski 1934; Rospond 1951: 21; M25 1962; Informator 
1967: 156; WUNM 1980–1982: I 139; Rzetelska-Feleszko, Duma 
1985: 231; M100t 1993; Rymut 1996–2007: I 322; Białecki 2002: 
31; WUS 2002; UMiGPol 2009); 

Bożeniec 1945–19502 (Mazurkiewicz 1972: 83; Białecki 2002: 31); 
Bożeno 1945–1950 (Mazurkiewicz 1972: 83). 

Według Lorentza, nazwa jest słow., patronimiczna z suf. -ice, 
utworzona od n.o. Bożęta (: ap. *bogъ, pol. bóg), Kozierowski natomiast 
od n.o. Boženъ, co także możliwe, podobnie Rzetelska-Feleszko, Duma 
(1985: 231) od n.o. Bożen (Taszycki 1965–1983: I 239; Cieślikowa, Ma-
lec, Rymut 1995–2002: I 14, od n.o. na Bogu-) oraz Rymut (1996–2007: 
I 322), por. n.m. od ts. podstawy: Bozene 1330/52, ob. Bösen, pow. Te-
terow, M-PP; Bosneviz, Bozneuiz 1276, ob. Bożniewice, gm. Bobolice, 
pow. koszaliński, woj. zpom. (Trautmann 1948–1949: I 125; Rzetelska- 
-Feleszko, Duma 1985: 158; Rymut 1996–2007: I 322 podaje ją jako 
zaginioną); Bosnowice 1510, Boznyowycze 1529, ob. Bożniewice, gm. 
Kock, pow. lubartowski, woj. lubelskie (Rymut 1996–2007: I 322).  
W okresie przejściowym po 1945 roku były używane różne warianty 
fonetyczne tej nazwy. 

Bukowo, wieś, 8 km na północny zachód od Polanowa: 
Buckow 1468 (Lorentz 1964: 14), (Schulenburg 1779–1785; Schmettau 

1780; Gilly 1789; Reilly 1789–1806; AP 1809; OVC 1819: 27; Umtb 
1836: 527; M25n 1935); 

Bucow 1503 (Lorentz 1964: 14); 
Wendisch Bukow (Lubinus 1618; Rymut 1996–2007: I 455 podaje  

Bukow); 
Wendisch Buckow (TSU 1846: 137); 
Wendisch-Buckow (VO 1896: 192); 
Buckow Pom. (Rospond 1951: 29; Białecki 2002: 35); 
Wend. Buckow (Rospond 1951: 29; Białecki 2002: 35); 
Bukowo Słow. (Kozierowski 1934); 
Bukowsko 1945–1950 (Mazurkiewicz 1972: 84; Białecki 2002: 35); 
__________________ 

2 Niekiedy nazwy przejściowe stosowano jeszcze sporadycznie w latach 50. XX 
wieku, niemniej przyjmuję, że opublikowanie Słownika S. Rosponda (1951) było mo-
mentem granicznym, stabilizującym nazewnictwo urzędowe. 
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Bukowo (Rospond 1951: 29; M25 1962; Informator 1967: 164; WUNM 
1980–1982: I 196; Rzetelska-Feleszko, Duma 1985: 48; M100t 
1993; Rymut 1996–2007: I 455; Białecki 2002: 35; WUS 2002; 
UMiGPol 2009). 
Pierwotnie nazwa słow.: do ap. buk ‘gatunek drzewa’ dodano for-

mant -owo, rozpowszechniony w Słowiańszczyźnie do tworzenia nazw 
topograficznych. Toponimy od tej podstawy mają bardzo długą trady-
cję w nazewnictwie pol. i słow. Wystarczy przywołać przykłady kilku-
nastu miejscowości o takiej nazwie z terenu Polski, z których najbliż-
sza ma zapisy: Antiquo Bucow 1327, Bukow 1565 KK 211, Buckow 
1572, ob. Bukowo, gm. Tychowo, pow. białogardzki, woj. zpom. (Rze-
telska-Feleszko, Duma 1985: 48; Rymut 1996–2007: I 455; Chludziński 
2008b: 20). Poza tym istnieje w Polsce wiele miejscowości o pokrew-
nych nazwach typu: Buk, Bukowa, Bukowie, Bukowiec, Bukowina, Bu-
kowno, Buków (Rymut 1996–2007: I 447–457). 

Dla odróżnienia od innych miejscowości były dodawane przymiot-
niki dyferencyjne: niem. wendisch ‘słowiański’ (nie mylić z Wendisch 
Buckow, pol. Bukowa, gm. Smołdzino, pow. słupski, woj. pom.), pol. 
słowiański. 

Buszyno, wieś, 9 km na północ od Polanowa: 
Burresin 1608 (Trautmann 1948–1949: I 121; Trautmann 1950: 30); 
Boißin (Lubinus 1618); 
Bursin (Schulenburg 1779–1785; Schmettau 1780; Gilly 1789; AP 

1809; OVC 1819: 27; Umtb 1837: 451; TSU 1846: 136); 
Bussin (VO 1896: 24; M25n 1935; Rospond 1951: 30; Lorentz 1964: 16; 

Białecki 2002: 36); 
Busino (Kozierowski 1934), 1945–1950 (Mazurkiewicz 1972: 84; 

Białecki 2002: 36); 
Busyno 1945–1950 (Mazurkiewicz 1972: 84; Białecki 2002: 36), n.uż. 

(Mazurkiewicz 1972: 84; Informator 1967: 162); 
Buszyno (Rospond 1951: 30; M25 1962; Informator 1967: 162; WUNM 

1980–1982: I 200; Rzetelska-Feleszko, Duma 1985: 111; M100t 
1993; Rymut 1996–2007: I 467; Białecki 2002: 36; WUS 2002; 
UMiGPol 2009). 
Jak podają Rzetelskia-Feleszko, Duma (1985: 111), to słow. nazwa 

dzierżawcza z suf. -in- od n.o. Borzesz lub Borzysz, Borysz (Taszycki 
1965–1983: I 226, 233), będących skróceniami n.o. takich jak Borzy-
sław, Borzywoj, zapisy potwierdzają przejście ŕ > ř (Rzetelska-Feleszko 
1973: 226), co jednak nie znalazło odzwierciedlenia w formie powojen-
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nej. Jak zauważa Rymut (1996–2007: I 467), nazwa pierwotna brzmia-
ła *Borzeszyno, a w wyniku kolejnych etapów germanizacji powstała 
forma Bussin. Opierając się na niej, odtworzono (błędnie) nazwę; por. 
n.m. od ts. podstawy: Bursin 1312, Borsin 1344, ob. Bussin, pow. 
Stralsund, M-PP (Trautmann 1948–1949: I 121; Niemeyer 2007: 25); 
Borisowe, Bonsowe 1248, Borsowe 1252, Borissowe 1271, Büssow 1779 
–1785, ob. Boryszewo, gm. Darłowo, pow. sławieński, woj. zpom. (Rze-
telska-Feleszko, Duma 1985: 45; M100t 1993; Rymut 1996–2005:  
I 310; Chludziński 2007: 64). Usuwanie samogłoski e między spółgło-
skami i podwajanie spółgłoski -ss- typowe w zapisach zniemczonych na 
Pomorzu (Chludziński 2001: 57). 

Cetuń, wieś, 6 km na południowy zachód od Polanowa: 
Sathun n.o. 1346 (Koszalin) (Trautmann 1948–1949: II 16); 
Czattun 1456 (Lorentz 1964: 145); 
Sattun 1506 (Trautmann 1948–1949: II 16; Lorentz 1964: 145), 

(Lubinus 1618; u Belchnerowskiej 1995: 21 błędnie Sathen); 
Zattun 1524 (Stojentin 1900: 119); 
Zethun (Schulenburg 1779–1785; Schmettau 1780; Gilly 1789; AP 

1809; OVC 1819: 12; TSU 1846: 65); 
Zetthun (Umtb 1836: 610; M25n 1932; Rospond 1951: 32; Białecki 

2002: 38); 
Zettun (VO 1896: 202); 
Zetthuhn (Lorentz 1964: 145); 
Cetuń (Kozierowski 1934; Rospond 1951: 32; M25 1962; Informator 

1967: 110; WUNM 1980–1982: I 214; Rzetelska-Feleszko, Duma 
1985: 177; M100t 1993; Belchnerowska 1995: 21; Rymut 1996–
2007: II 16; Białecki 2002: 38; WUS 2002; UMiGPol 2009); 

Cotoń 1945–1950 (Mazurkiewicz 1972: 76; Białecki 2002: 38). 
Słow. nazwa dwuznaczna: 1. Trautmann (1948–1949: II 16) suge-

ruje, biorąc pod uwagę położenie miejscowości nad Jeziorem Wielkim, 
że jej nazwa jest topograficzna i pochodzi od ap. słow. *zatonь ‘toń, 
topiel, głębia’, por. n.m. Szatun 1208, ob. zaginiona, pow. Osterburg, 
Saksonia-Anhalt; 2. Rzetelska-Feleszko, Duma (1985: 177) podają 
genezę odosobową: nagłosową spółgłoskę można odczytać jako č, ć lub 
c, toteż podstawę nazwy można rekonstruować od n.o. *Tetunъ, por. 
Teta, Tetk, Tetebąd (Schlimpert 1978: 145), Ciotuch (Taszycki 1965–
1983: I 380; Cieślikowa, Malec, Rymut 1995–2002: I 36, od n.o. na 
Ciecie-) lub od n.o. *Čatunъ, por. Czat (Taszycki 1965–1983: I 409; 
Cieślikowa, Malec, Rymut 1995–2002: I 42, od n.o. na -czat), do której 
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dodano formant -jь (-je), zatem dzisiejsza forma byłaby jedną z tych 
możliwości. Obydwie możliwości etymologiczne wskazuje Rymut (1996 
–2007: II 16). 

Chróstowo, osada, 10 km na południowy wschód od Polanowa: 
Twell (Gilly 1789); 
Twelberg (OVC 1819: 30; TSU 1846: 135; M25n 1935; Rospond 1951: 

37; Białecki 2002: 41); 
Twellberg (VO 1896: 182); 
Chróstowo (Rospond 1951: 37; Informator 1967: 174; WUNM 1980–

1982: I 238; Białecki 2002: 41; WUS 2002; UMiGPol 2009); 
Głogowiec (M25 1962, tu jeszcze kilka takich pojedynczych wybudo-

wań, przypisanych do nieistniejącej dziś wsi Głogowiec). 
Pierwotnie była niem. nazwa terenowa, topograficzna, złożona  

z ap. dniem. twe(i)len ‘podwójny’, por. dniem. twälen ‘rozdwajać się, 
rozwidlać’, Twilling, gniem. Zwillinig ‘bliźniak’, i ap. Berg ‘góra’ – 
znajduje się tu wzniesienie o podwójnych wierzchołkach. Potem tę 
nazwę przeniesiono na powstała tu osadę. 

Nazwa pol. Chróstowo z suf. -owo, dwuznaczna: 1. pseudodzier-
żawcza od n.o. Chrost (Taszycki 1965–1983: I 340; Cieślikowa, Malec, 
Rymut 1995–2002: I 33); 2. pseudotopograficzna od ap. chróst, dawniej 
chrost (obecnie pisownia chrust) ‘gąszcz, zarośla, suche gałęzie’; por. 
n.m. od takich podstaw: Crostowo 1418, Chrostowo 1489, 1527, ob. 
Chróstowo, gm. Dąbrowa Biskupia, pow. inowrocławski, woj. kuj.-pom. 
(Rymut 1996–2007: II 87); Chróstowo, gm. Stężyca, pow. kartuski, 
woj. pom. (Kęsikowa 1976: 31); Chrostowo (Nieckula 1971: 46); Chros-
no, Chrosna, Chrostowo, Chrosty, Chrościn, Chrościno, Chrośna, Chroś-
no, Chróstnik, Chrósty, Chróścice, Chróścin, Chróścina (Rymut 1996–
2007: II 83–89). 

Sporadycznie była używana n.m. Głogowiec, przeniesiona z pobli-
skiej, nieistniejącej już wsi. 

Czyżewo, osada, 10,5 km na południowy wschód od Polanowa: 
Pfingst B. (Umtb 1838: 611); 
Pfingstberg (TSU 1846: 135; VO 1896: 140; M25n 1935; Rospond 1951: 

48; Białecki 2002: 48); 
Czyżewo (Rospond 1951: 48; M25 1962; Informator 1967: 174; WUNM 

1980–1982: I 290; M100t 1993; Białecki 2002: 48; WUS 2002; 
UMiGPol 2009). 
Pierwotnie była niem. nazwa terenowa Pfingstberg, złoż. z ap. 

Pfingst(en) ‘Zielone Świątki’ i ap. Berg ‘góra’. Znajduje się tu wzniesie-
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nie, zapewne na nim obchodzono to święto, por. (Holsten 1963: 207). 
Potem nazwa została przeniesiona na miejscowość. 

Nazwa pol. Czyżewo z suf. -ewo, dwuznaczna: 1. pseudodzierżaw-
cza od n.o. Czyż (Taszycki 1965–1983: I 444; Cieślikowa, Malec, Ry-
mut 1995–2002: I 47); 2. pseudotopograficzna od ap. czyż(yk) ‘gatunek 
ptaka’; por. n.m. od takich podstaw: Czizow 1455, ale potem Czerzevo 
1535–1541, ob. Czyżewo, gm. Rypin, pow. rypiński, woj. kuj.-pom. (Ry-
mut 1996–2007: II 245); Czyżewo, Czyżowa, Czyżów (Nieckula 1971: 
56); Czyże, Czyżew, Czyżowa, Czyżowice, Czyżów, Czyżówka (Rymut 
1996–2007: II 244–247). 

Doły, osada, 9 km na północ od Polanowa: 
Dahlen Bruch n.t. (Umtb 1837: 451); 
Dahle (M25n 1935; Rospond 1951: 60; Białecki 2002: 57); 
Doły (Rospond 1951: 60; Informator 1967: 162; WUNM 1980–1982:  

I 351; Białecki 2002: 57; WUS 2002; UMiGPol 2009); 
Krąg (M25 1962). 

Pierwotnie była niem. nazwa terenowa o dwuznacznej etymologii: 
1. pamiątkowa lub dzierżawcza, złożona z przymiotnika od n.o. Dah-
l(e) (Zoder 1968: I 336; Gottschald 2006: 145) – nazwisko właściciela 
albo osoby, która miała tu jakieś zdarzenie; 2. topograficzna, w której  
I czł. to przymiotnik od ap. dniem. Da(h)l, gniem. Tal ‘dolina’ – jest tu 
obniżenie terenu; II czł. to ap. Bruch ‘moczar, trzęsawisko’. Potem 
elipsa drugiego członu. 

Trautmann (1948–1949: I 68) wywodzi n.m. typu Dalow 1339, po-
tem Dahlow, ob. Dalewo, gm. Marianowo, pow. stargardzki, woj. 
zpom.; Dalow 1297, ob. Dalewo, gm. Drawsko Pom., pow. drawski, woj. 
zpom. od słow. n.o. Dal (Taszycki 1965–1983: I 451; Cieślikowa, Malec, 
Rymut 1995–2002: I 49, od n.o. na Dale- typu Dalebor, Dalemir), po-
dobnie Rymut (1996–2007: II 254). 

Nazwa pol. Doły to substytucja fonetyczna nazwy niem., równa ap. 
dół w pl., por. n.m. Doły 1789, ob. ts., gm. Ostrowite, pow. słupecki, woj. 
wlkp.; Doly 1511/1512, 1576, ob. Doły, dawniej wieś, ob. cz. Łodzi; Doly 
(1361), 1470–1480, ob. Doły, gm. Dębno, pow. brzeski, woj. małopolskie; 
Doly 1470–1480, ob. Doły, gm. Sadowie, pow. opatowski, woj. święto-
krzyskie; Doly (1407), 1470–1480, 1529, ob. Doły Biskupie, gm. Kunów, 
pow. ostrowiecki, woj. świętokrzyskie (Rymut 1996–2007: II 396–397),  
a ponadto jeszcze kilkadziesiąt dalszych o ts. nazwie, także na Pomorzu 
niem., np. Dolle 1288, Meklemburgia (Jeżowa 1961–1962: II 46). 

Okazjonalnie użyta n.m. Krąg, przeniesiona z pobliskiej wsi. 
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Głusza, osada, 8,5 km na południowy wschód od Polanowa: 
Bärenlager (TSU 1846: 135; M25n 1935; Rospond 1951: 78; Białecki 

2002: 69); 
Głogowiec 1945–1950 (Mazurkiewicz 1972: 86; Białecki 2002: 69), 

n.uż. (Informator 1967: 174; Mazurkiewicz 1972: 86); 
Głusza (Rospond 1951: 78; M25 1962; Informator 1967: 174; WUNM 

1980–1982: I 470; M100t 1993; Rymut 1996–2007: III 183; Białecki 
2002: 69; WUS 2002; UMiGPol 2009); 

Bierenlager (M25 1962, jako druga nazwa). 
Pierwotna nazwa niem. zapewne ponowiona z wcześniejszej nazwy 

terenowej Bärenlager ‘legowisko niedźwiedzia’ (ap. Bär ‘niedźwiedź’ + 
ap. Lager ‘legowisko’), por. n.m. Bäreneiche, ob. Niedźwiady, gm. Ko-
czała, pow. człuchowski, woj. pom.; Bärenwinkel, pol. Mioduszewo  
k. Drawska, ob. nie istnieje. 

Nazwa pol. Głusza topograficzna od ap. głusza ‘miejsce odludne’ ze 
względu na położenie miejscowości wśród lasów, na uboczu, por. n.m. 
Gluschau 1784, Głuszewo 1881, ob. ts., gm. Puck, pow. pucki, woj. 
pom. (Treder 1977: 31); Głuszyno 1393, Gluszino 1433, ob. Głuszyn, 
gm. Bytoń, pow. radziejowski, woj. kuj.-pom.; Glussina ok. 1300, Glu-
scha (1365), Gluschin (1366), ob. Głuszyna, gm. Namysłów, pow. na-
mysłowski, woj. opolskie; Gross Glussen 1523, Gluschen 1574, ob. Głu-
szyno, gm. Potęgowo, pow. słupski, woj. pom. (Iwicki 1993: 42; Rymut 
1996–2007: III 183–185). 

Na mapie z 1963 roku zastosowana n.m. Bierenlager, będącą sub-
stytucją fonetyczną nazwy niem., z adideacją I czł. do ap. Bier ‘piwo’. 
Karsina, osada, 12,5 km na południowy zachód od Polanowa: 
Karzin 1383 (Lorentz 1964: 45), 1485 (Clericus 1878–1880: 100; 

Trautmann 1948–1949: II 91), (TSU 1846: 65; M25n 1932; Ro-
spond 1951: 120; Białecki 2002: 94); 

Cartzin (Lubinus 1618; Schulenburg 1779–1785; Schmettau 1780); 
Carzin (Gilly 1789; AP 1809; OVC 1819: 12; Umtb 1836: 610; VO 

1896: 29); 
Kartzin (Lorentz 1964: 45); 
Karczyno (Kozierowski 1934), 1945–1950 (Mazurkiewicz 1972: 76; 

Białecki 2002: 94); 
Karczyn 1945–1950 (Mazurkiewicz 1972: 76; Białecki 2002: 94), n.uż. 

(Informator 1967: 110; Mazurkiewicz 1972: 76); 
Karsin 1945–1950 (Białecki 2002: 94), (Rzetelska-Feleszko, Duma 

1985: 125); 
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Karszina 1945–1950 (Białecki 2002: 94); 
Karsina (Rospond 1951: 120; Informator 1967: 110; WUNM 1980–

1982: II 43; M100t 1993; Belchnerowska 1995: 35; Rymut 1996–
2007: IV 355; Białecki 2002: 94; WUS 2002; UMiGPol 2009). 
Słow. nazwa z suf. -in-, dwuznaczna: 1. dzierżawcza od n.o. Karcz 

(Taszycki 1965–1983: II 535; Cieślikowa, Malec, Rymut 1995–2002:  
I 102); 2. kulturowa od ap. *kr 9 čь, pol. karcz ‘wykarczowany pień’,  
z przejściem *r 9 > ar (por. Rzetelska-Feleszko 1973: 102; Rzetelska- 
-Feleszko, Duma 1985: 125; Rymut 1996–2003: IV 355), dzisiejsza 
forma nieco zniekształcona, będąca resubstytucją (odtworzeniem) na 
podstawie formy zniemczonej; por. n.m. od ts. podstawy: Cartzin 1362, 
Kartzyn 1404, Cartzyn 1527, Cassin 1585, ob. Kessin, pow. Greifswald, 
M-PP (Trautmann 1948–1949: II 91; Niemeyer 2001: 64); Cartzin 
1275, Carsyn 1417, Karzin 1485, ob. Karsino, gm. Postomino, pow. 
sławieński, woj. zpom. (Rzetelska-Feleszko, Duma 1985: 125, Rymut 
1996–2007: IV 355, Chludziński 2004: 97); Kartzin, Karzin 1538, ob. 
Karsin, gm. Połczyn Zdrój, pow. świdwiński, woj. zpom. (Rzetelska- 
-Feleszko, Duma 1985: 125, Rymut 1996–2007: IV 355); Carsyn 1335–
1341, zaginiona, k. Lęborka (Łuszczyńska 1983: 38); Karssyn, Carsin 
(1360) 1400, 1430, Carssin 1399, Karssino 1565, ob. Karsin, gm. Kar-
sin, pow. kościerski, woj. pom. (Łuszczyńska 1983: 38); por. też n.m. 
Karczyno 1489, Czarczina 1527, ob. Karczyn, gm. Kruszwica, pow. 
inowrocławski, woj. kuj.-pom.; Cartyn, Karcin 1239, Kartin 1243, Kar-
zin 1301, ob. Karczyn, gm. Kondratowice, pow. strzeliński, woj. dśl. 
(Rymut 1996–2007: IV 335). 

Karsinka, wieś, 10 km na południowy zachód od Polanowa: 
Carziner Vw (Umtb 1836: 610); 
Karziner Vorwerk (TSU 1846: 65); 
Carzin (VO 1896: 29, tu jako Vorwerk); 
Karzin (M25n 1932); 
Karzin Vw. (Rospond 1951: 120; Białecki 2002: 94); 
Karsino 1945–1950 (Mazurkiewicz 1972: 76; Białecki 2002: 94); 
Karsinka (Rospond 1951: 120; Informator 1967: 110; WUNM 1980–

1982: II 43; M100t 1993; Belchnerowska 1995: 35; Rymut 1996–
2007: IV 355; Białecki 2002: 94; WUS 2002; UMiGPol 2009). 
Pierwotnie niem. nazwa relacyjna (lokalizująca), złożona z przy-

miotnika od n.m. → Karzin, pol. Karsina, i ap. Vorwerk ‘folwark’. 
Nazwa pol. także relacyjna: albo ponowiona, równa n.m. → Karsi-

na, albo deminutywna, utworzona za pomocą suf. -ka. 
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Kościernica, wieś, 16 km na zachód od Polanowa: 
Kösternitz 1507 (Heyden 1961–1964: III 35), (Gilly 1789; Reilly 1789–

1806; AP 1809; OVC 1819: 28; TSU 1846: 134; M25n 1935; Ro-
spond 1951: 140; Lorentz 1964: 51; Białecki 2002: 106); 

to kosternitze 1523 (Klempin, Kratz 18633: 170); 
Costernitz 1539 (Heyden 1961–1964: I 135), (Lubinus 1618); 
Costernitze 1577 (Trautmann 1948–1949: II 50); 
Kosternitz 1628 (Klempin, Kratz 1863: 252); 
Coesternitz (Schulenburg 1779–1785; Schmettau 1780); 
Koesternitz (Umtb 1837: 526); 
Cösternitz (VO 1896: 32); 
Kościernica (Kozierowski 1934; Informator 1967: 110; WUNM 1980–

1982: II 178; Rzetelska-Feleszko, Duma 1985: 213; M100t 1993; 
Rymut 1996–2007: V 195); 

Kosternica (Kozierowski 1934, jako drugi wariant); 
Kościernice 1945–1950 (Mazurkiewicz 1972: 77; Białecki 2002: 106); 
Kościernica (Sławieńska) (Rospond 1951: 140; Białecki 2002: 106; 

WUS 2002; UMiGPol 2009). 
Podawany przez Lorentza (1964: 51) zapis Custerniz 1299 – zapewne 

za Klempinem (1868–1936: III 378) – dotyczy Kościernicy w pow. 
białogardzkim. 
Słow. nazwa topograficzna z suf. -nica od ap. kasz. kosceř ‘drzewo 

bardzo rozgałęzione; zarośla, krzewy’ (Sychta 1967–1976: II 212), 
por. n.m. Custernitz, Custerniz (1299), Kosternisse 1524, Küsternitz, 
Cösternitze 1540, ob. Kościernica, gm. Białogard, pow. białogardzki, 
woj. zpom. (Rzetelska-Feleszko, Duma 1985: 213; Chludziński 2008b: 
40); Cosczerzyn 1402, Costczerzino 1419, ob. Kościerzyn, gm. Wrób-
lew, pow. sieradzki, woj. łódzkie (Rymut 1996–2005: V 196); Costeri-
na 1284, Custrin 1291, Costerin 1320, ob. Kościerzyna, pow. kościer-
ski, woj. pom. (Breza 1974: 67; Breza, Treder 1999: 129; Rymut 
1996–2005: V 196); nazwa osady Kościerza, gm. Sianów, pow. kosza-
liński, woj. zpom. nie ma genezy słow., została nadana sztucznie po 
1945 roku. 
__________________ 

3 Korzystając z tej pozycji, zauważyłem, że zapisy dotyczące roku 1756 i 1804 nie 
mają charakteru źródłowego, ale są jedynie wskazówkami odautorskimi mającymi 
ułatwić orientację, np.: Bursin, Bosens, Buckow (s. 434), Karzin (s. 361), Kösternitz  
(s. 431), Varbelow (s. 433). Autorzy niektórych opracowań – Rzetelska-Feleszko, Duma 
1985; Belchnerowska 1995; Rymut 1996–2007 – popełnili błąd, traktując je jako zapisy 
źródłowe. 
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Kościerniczka, osada, 13,5 km na zachód od Polanowa: 
Neu Kösternitz (TSU 1846: 134, części A i B; Rospond 1951: 140; Bia-

łecki 2002: 107); 
Kol. Neu Kösternitz (M25n 1935); 
Kościerniczka (Rospond 1951: 140; Informator 1967: 110; WUNM 

1980–1982: II 178; Białecki 2002: 107; WUS 2002; UMiGPol 2009); 
Nowa Kościernica (M25 1962). 

Pierwotnie niem. nazwa relacyjna, dyferencyjna, złożona z przym. 
neu ‘nowy’ i n.m. → Kösternitz, pol. Kościernica. Sporadycznie doda-
wany czł. Kol[onie] ‘kolonia’. Osada powstała w połowie XIX wieku, 
kiedy na Pomorzu miała miejsce regulacja gruntów i większe majątki 
dzielono, tworząc nowe miejscowości. 

Pol. nazwa także relacyjna, ale deminutywna, utworzona od n.m. 
→ Kościernica za pomocą suf. -ka. Okazjonalnie utworzona nazwa 
relacyjna (dyferencyjna) poprzez dodanie do podstawowej nazwy 
przym. nowy. 

Polanów, miasto, siedziba gminy, 33 km na zachód od Koszalina: 
Polani a castro Polan XIII w. (Kozierowski 1934); 
Polnow 1307 (Klempin 1868–1936: IV 270; Perlbach 1882: 578; Lo-

rentz 1964: 87), 1318 (Dreger 1748: VI 352), 1327 (Clericus 1878–
1880: 73), 1357 (Dreger 1748: X 99), 1382 (Dreger 1748: XI 103), 
1383 (Kratz 1862: 43), 1411 (Lemcke 1919: 19), 1486 (Stojentin 
1895: 48), 1521 (Stojentin 1900: 114–115), 1523 (Klempin, Kratz 
1863: 170), (Lubinus 1618), 1628 (Klempin, Kratz 1863: 240), (Reil-
ly 1789–1806); 

Conradus de Polnowe n.o. 1313 (Bukowo Morskie) (Klempin 1868–
1936: V 93); 

Polnowe 1317 (Lorentz 1964: 87), 1486 (Stojentin 1895: 49); 
Pollenowe 1321 (Klempin 1868–1936: VI 25; Trautmann 1948–1949:  

II 80; Lorentz 1964: 87); 
Jochim Polnouw n.o. 1454 (Kratz 1862: 60); 
Pollnow 1670 (Stojentin 1900: 401), 1719 (Stojentin 1895: 282), (Schu-

lenburg 1779–1785; Schmettau 1780; Gilly 1789; AP 1809; OVC 
1819: 29; Umtb 1838–1839: 528; TSU 1846: 126; VO 1896: 142; 
M25n 1935; Rospond 1951: 248; Lorentz 1964: 87; Białecki 2002: 
166); 

Polanów (Kozierowski 1934; Rospond 1951: 248; M25 1962; Informa-
tor 1967: 148; Belchnerowska, Bugalska, Jakus-Dąbrowska, Wię-
cek 1976: 76; WUNM 1980–1982: III 9; Rzetelska-Feleszko, Duma 



164  Andrzej Chludziński 

1985: 71; M100t 1993; Białecki 2002: 166; WUS 2002; UMiGPol 
2009). 
Słow. nazwa z suf. -ow-, dwuznaczna: 1. Trautmann (1948–1949:  

II 80) oraz Belchnerowska, Bugalska, Jakus-Dąbrowska, Więcek (1976: 
78) podają, że to nazwa topograficzna od ap. polana; 2. Rzetelska- 
-Feleszko, Duma (1985: 71) twierdzą, że to nazwa dzierżawcza od n.o. 
Polan (Taszycki 1965–1983: IV 308; Cieślikowa, Malec, Rymut 1995–
2002: IV 308, nazwa etniczna Polak); por. n.m. Polnitz 1344/52, potem 
Pollnitz, ob. Polnica, gm. Człuchów, pow. człuchowski, woj. pom.; Pol-
nitz 1319, Polnicz 1438, ob. Pollitz, pow. Osterburg, Saksonia-Anhalt; 
Polane 1279, pol. Polanki, niem. Pelonken, ob. osada nie istnieje, tu ul. 
Polanki w Gdańsku-Oliwie (Perlbach 1882: 265, 266); rzeka Polinz 
1275, rivulus Polnitz 1308, potem Pollnitzbach, ob. Polnica, dopływ 
Unieści (Rzetelska-Feleszko, Duma 1977: 91); fluvius Dobrepolnize 
1269, pol. Dobropolnica, może ts., co Okra (Trautmann 1948–1949:  
II 80; Rzetelska-Feleszko, Duma 1977: 34); Polene 1292, pow. Güs-
trow, M-PP (Jeżowa 1961–1962: II 47, 93). 

Puławy, osada, 6 km na północny zachód od Polanowa: 
Neu Amerika (M25n 1935; Rospond 1951: 262; Białecki 2002: 175); 
Puławy (Rospond 1951: 262; Informator 1967: 164; WUNM 1980–

1982: III 89; M100t 1993; Białecki 2002: 175; WUS 2002; UMiGPol 
2009); 

Ameryka (M25 1962). 
Neu Amerika to niem. nazwa relacyjna (dyferencyjna), w której  

I czł. to przym. neu ‘nowy’, II – n.m. Amerika, pol. Ameryka, jako sy-
nonim bogatego, dostatniego kraju. Takie nazwy pojawiały się często 
w XIX wieku, kiedy wielu Pomorzan wyjeżdżało „za chlebem” za ocean. 

Nazwa pol. Puławy relacyjna (przeniesiona) z miejscowości w cen-
tralnej Polsce, symbolizującej pol. tradycje kulturowe. Efemerycznie 
spotykamy pol. kalkę nazwy niem. Ameryka. 

Pyszki, osada, 8 km na południowy wschód od Polanowa: 
Elsenthal (TSU 1846: 134; VO 1896: 46; M25n 1935; Rospond 1951: 

263; Białecki 2002: 176); 
Pyszki (Rospond 1951: 263; M25 1962; Informator 1967: 176; WUNM 

1980–1982: III 96; Białecki 2002: 176; WUS 2002; UMiGPol 2009). 
Nazwa niem. została utworzona jako dzierżawcza lub pamiątkowa 

od żeńskiego imienia Else (zdrobnienie od Elizabeth, pol. Elżbieta), do 
którego dodano ap. T(h)al ‘dolina’. W wieku XVIII i XIX bardzo częste 
było nadawanie osadom, zwłaszcza nowym, na przykład tworzonym 
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majątkom, nazw zawierających imiona żeńskie. Chciano w ten sposób 
podkreślić przynależność posiadłości do konkretnej kobiety (nazwa 
dzierżawcza) lub uczcić ją w ten sposób (nazwa pamiątkowa). Brak 
jednak możliwości jednoznacznego rozstrzygnięcia charakteru nazwy. 
Takie postępowanie nazewnicze było też częste i w Polsce, wystarczy 
przywołać znany z literatury (choć autentyczny) przykład Zofiówki  
k. Puław lub wielu miejscowości typu Anin czy Marysin, por. (Karpluk 
1955; Afeltowicz 2008). 

Pol. nazwa pseudorodowa od n.o. Pyszka (Taszycki 1965–1983:  
IV 281; Cieślikowa, Malec, Rymut 1995–2002: I 246) w pl. Toponim 
ten jest zbieżny fonetycznie z n.m. Pyszka, gm. Dygowo, pow. koło-
brzeski, woj. zpom., o zapisach Peuske 1896, Pyszka od 1945, której 
etymologia wskazuje jednak na wyraz piasek, może w pl. (Chludziński 
2009: 125). 

Rosocha, wieś, 4 km na południowy zachód od Polanowa: 
Rossoch 1428 (Trautmann 1948–1949: II 96; Lorentz 1964: 101); 
Ratzoch (Lubinus 1618); 
Rotzock 1628 (Klempin, Kratz 1863: 240); 
Rozog (Schulenburg 1779–1785; Schmettau 1780; AP 1809; Gilly 1789; 

OVC 1819: 28; Umtb 1836: 527; TSU 1846: 134); 
Rotzog (Reilly 1789–1806; VO 1896: 155; M25n 1935; Rospond 1951: 

273; Lorentz 1964: 101; Białecki 2002: 182); 
Rosocha (Kozierowski 1934; Rospond 1951: 273; M25 1962; Informator 

1967: 164; WUNM 1980–1982: III 139; Rzetelska-Feleszko, Duma 
1985: 29; M100t 1993; Białecki 2002: 182; WUS 2002; UMiGPol 
2009). 
Według Lorentza oraz Rzetelskiej-Feleszko i Dumy, słow. nazwa 

topograficzna od ap. *rozъsoχъ, kasz., pol. rosocha ‘rozwidlona gałąź, 
bujnie rozgałęzione drzewo’, por. rosochaty ‘widlasty, rozgałęziony’, 
zapewne w związku z rozwidleniem dróg lub układem wsi, n.m. Rotzo-
cher Mühle, młyn, 2 km na pd. od Podwilcza, gm. B-d (†): Rozogsche 
M. 1789, Rotzocher Mühle 1821, niegdyś k. Podwilcza, gm. Białogard, 
pow. białogardzki, woj. zpom. (Rzetelska-Feleszko, Duma 1985: 29; 
Chludziński 2008b: 62); Rossok 1659, Rossoch 1796, ob. Rosocha, gm. 
Szemud, pow. wejherowski, woj. pom. (Trautmann 1948–1949: II 96; 
Treder 1997: 83). 

Rzyszczewko, osada, 6,5 km na północny zachód od Polanowa: 
Ristow 1523 (Klempin, Kratz 1863: 170); 
Neu Ristow (Gilly 1789); 
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Klein Ristow (OVC 1819: 27; TSU 1846: 137; Rospond 1951: 283; 
Białecki 2002: 187); 

Kl. Ristow (Umtb 1836: 527; M25n 1935); 
Klein-Ristow (VO 1896: 95); 
Rzyszczewko (Kozierowski 1934; Rospond 1951: 283; Informator 1967: 

164; WUNM 1980–1982: III 186; M100t 1993; Białecki 2002: 187; 
WUS 2002); 

Ryszczewko 1945–1950 (Mazurkiewicz 1972: 84; Białecki 2002: 187), 
(M25 1962); n.uż. (Informator 1967: 164), (UMiGPol 2009). 
Niem. nazwa relacyjna, pierwotnie ponowiona, równa n.m. Ristow, 

pol. Rzyszczewo, gm. Sławno, pow. sławieński, woj. zpom. (Rzetelska- 
-Feleszko, Duma 1985: 75; Chludziński 2008a: 213), następnie dyfe-
rencyjna po dodaniu czł. neu ‘nowy’ lub klein ‘mały’. 

Nazwa pol. Rzyszczewko (nie: Ryszczewko) także relacyjna, utwo-
rzona od n.m. Rzyszczewo za pomocą suf. -ko. Tu należy zaznaczyć, że 
jest też druga miejscowość Rzyszczewko, także relacyjna względem 
Rzyszczewa (Chludziński 2008: 212). 

Warblewo, wieś, 2,5 km na północny wschód od Polanowa: 
Warbelow 1288 (Dreger 1748: IV 107, ts.?), 1519 (Trautmann 1948–

1949: II 64), 1670 (Stojentin 1900: 400), (Schulenburg 1779–1785; 
Schmettau 1780; Gilly 1789; AP 1809; OVC 1819: 30; Umtb 1838–
1839: 528; TSU 1846: 136); 

Varbelow (VO 1896: 185; M25n 1935; Rospond 1951: 346; Lorentz 
1964: 129; Białecki 2002: 230); 

Wróblewo (Kozierowski 1934), 1945–1950 (Mazurkiewicz 1972: 84; 
Białecki 2002: 230); 

Warblewo (Kozierowski 1934, jako drugi wariant; Rospond 1951: 346; 
M25 1962; Informator 1967: 164; WUNM 1980–1982: III 516; Rze-
telska-Feleszko, Duma 1985: 87; M100t 1993; Białecki 2002: 230; 
WUS 2002; UMiGPol 2009). 
Słow. nazwa z suf. -ew-, dwuznaczna: 1. dzierżawcza od n.o. 

*Varblь, por. pol. Wrobel, Wrobl (Taszycki 1965–1983: VI 203–204; 
Cieślikowa, Malec, Rymut 1995–2002: I 350); 2. topograficzna od ap. 
pom. *varblь, pol. wróbel z rozwojem grupy *tărt w tart (por. Rzetel-
ska-Feleszko 1973: 34–35); por. n.m. Varbleuize 1282, Varbelvitz 1294, 
Warbelevitze 1314, ob. Varbelvitz, pow. Rugia, M-PP (Niemeyer 2002: 
82); Warbelow 1288, ob. ts., pow. Güstrow, M-PP (Trautmann 1948–
1949: II 64; Jeżowa 1961–1962: I 77, II 19; Mühlner 2003: 32); Warbe-
low 1518–1519, Warbelou 1628, ob. Warblewo, gm. Słupsk, pow. słup-
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ski, woj. pom. (Rzetelska-Feleszko, Duma 1985: 87; Iwicki 1993: 111); 
Werbelino 1306, Varbelyn 1461, potem Warbelin, ob. Warblino, gm. 
Główczyce, pow. słupski, woj. pom. (Trautmann 1948–1949: II 64; 
Iwicki 1993: 111); Warbelin 1433, Worbelyn 1443, Warblino 1565, ob. 
Werblinia, gm. Puck, pow. pucki, woj. pom. (Trautmann 1948–1949:  
II 64; Treder 1977: 86; Łuszczyńska 1983: 96); Wroblino 1223, potem 
Fröbel, ob. Wróblin Głogowski, gm. Głogów, pow. głogowski, woj. dśl. 
(Trautmann 1948–1949: II 64). U Kozierowskiego i używana powojen-
na forma spolszczona nazwy, obecnie – pomorska. 

Żydowo, wieś, 8 km na południe od Polanowa: 
Sydow 1510 (Trautmann 1948–1949: I 64), 1631 (Stojentin 1900: 354), 

1699 (Stojentin 1900: 437), 1733–1758 (Stojentin 1895: 290), 
(Schulenburg 1779–1785; Schmettau 1780; Gilly 1789; Reilly 
1789–1806; AP 1809; OVC 1819: 29; TSU 1846: 134; VO 1896: 178; 
M25n 1935; Rospond 1951: 392; Lorentz 1964: 122; Białecki 2002: 
259); 

Sidow 1528 (Lorentz 1964: 122), (Lubinus 1618), 1628 (Klempin, 
Kratz 1863: 252), 1686 (Stojentin 1895: 263), (Umtb 1838: 611); 

Czidow 1569 (Kratz 1862: 298–299); 
Żydowo (Kozierowski 1934; M25 1962; Informator 1967: 176; WUNM 

1980–1982: III 803; Rzetelska-Feleszko, Duma 1985: 94; M100t 
1993); 

Żydowo (Pomorskie) (Rospond 1951: 392; Białecki 2002: 259; WUS 
2002; UMiGPol 2009). 
Nazwa słow., zapewne przeniesiona z nazwy jeziora, por. lacum 

Sydowe 1321 (Klempin 1868–1936: VI 25), w której jest rdzeń *židь 
‘wilgoć’, por. ros. židkij ‘wodnisty’, (por. Rzetelska-Feleszko, Duma 
1985: 94; Kreja 2005: 236). Mało prawdopodobne, aby nazwa ta pocho-
dziła od etnonimu lub n.o. Żyd. Jednakże Trautmann (1948–1949:  
I 64) wywodzi tego typu nazwy od słow. n.o. *Žid (: Židisław, Židim-
irič, *Židobyt, w których zapewne także wspomniany człon ‘wodny’); 
por. n.m. Sydow ok. 1370, ob. ts., pow. Havelberg, Saksonia-Anhalt; 
Sydowe 1318, ob. Seyda (k. Schweinitz, pow. Jessen, Saksonia-
Anhalt); jezioro stagnum Sidouu 1299 (Uckermark); Sydowe 1295, ob. 
Żydowo, gm. Barlinek, pow. myśliborski, woj. zpom.; Sydow 1378, za-
giniona k. Lęborka (Kęsikowa 1976: 159); Sydow 1317, Sidow przed 
1342, ob. prawdopodobnie Grabiny (Duchowne), gm. Suchy Dąb, pow. 
gdański, woj. pom. (Kęsikowa 1976: 159–160): Istniała już za książąt  
i nosiła nazwę czysto polską Sydow al. Sitow dla niskiego i mokrego 
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położenia, gdzie sitowie rośnie (Sulimierski, Chlebowski, Walewski 
1880–1902: II 768); Sydow 1280, Meklemburgia (Jeżowa 1961–1962: 
II 17); por. kilka n.m. Żydowo (Nieckula 1971: 242), które mają etymo-
logię wywodzoną od nazwy etnicznej lub n.o. Żyd (Taszycki 1965–
1983: VI 374; Cieślikowa, Malec, Rymut 1995–2002: I 377, IV 20). 

Podsumowanie 

Omówiłem 20 wybranych (na 81 wszystkich) nazw miejscowo-
ści miasta i gminy Polanów w granicach po reformie administracyjnej 
z 1999 roku. Materiał nazewniczy, począwszy od XIII wieku do dziś, 
zaczerpnąłem z niemieckich i polskich źródeł historycznych, map  
i opracowań. Opracowanie ma formę słownika zawierającego nazwy 
słowiańskie, niemieckie i polskie (tzw. chrzty utworzone po 1945 roku 
przez Komisję Ustalania Nazw Miejscowych). Etymologie kolejnych 
nazw obiektów uwzględniają zmiany językowe oraz właściwości topo-
graficzne terenu i czynniki kulturowe. Wśród omówionych toponimów 
znalazły się nazwy słowiańskie (przede wszystkim dzierżawcze i topo-
graficzne), niemieckie z tzw. drugiej kolonizacji w wieku XVIII–XIX 
(głównie dzierżawcze i pamiątkowe, ale i kulturowe) oraz polskie  
z okresu po 1945 roku, będące odtworzeniem pierwotnych słowiań-
skich, lub polonizacje, często sztuczne, nazw genetycznie niemieckich. 
Ze względu na omówienie nazw tylko 25% miejscowości z gminy nie 
można jeszcze sformułować szerszych wniosków. 
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Skróty wyrazowe 
 

ap. apelatyw (wyraz pospolity) 
cz.  część 
czł. człon 
dniem. dolnoniemiecki 
dśl. dolnośląski 
gniem. górnoniemiecki 
kuj.-pom. kujawsko-pomorski 
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M-PP Meklemburgia-Pomorze Przednie (Mecklenburg-Vorpommern) 
niem. niemiecki 
n.m. nazwa miejscowa 
n.o. nazwa osobowa 
n.t. nazwa terenowa 
n.uż. nazwa używana, potoczna, obok oficjalnej 
ob. obecnie 
pl. pluralis (liczba mnoga) 
pol.  polski 
pom. pomorski 
por. porównaj 
słow. słowiański 
suf. sufiks 
ts. to samo, tak samo 
warm.-maz. warmińsko-mazurski 
wlkp. wielkopolski 
zpom. zachodniopomorski 

Znaki 
 

→ odsyłacz do wyrazu hasłowego 
* rekonstrukcja wyrazu (brak zapisu źródłowego) 
> kierunek zjawiska 
: pochodność wyrazu 

Ortsnamen in der Gemeinde und Stadt Pollnow 
 

Z u s a m m e n f a s s u n g  

Im Artikel bespreche ich 20 von 81 Ortsnamen in Stadt und Ge-
meinde Polanów nach der Verwaltungsreform aus dem Jahre 1999. Das Be-
nennungsmaterial stammt aus deutschen und polnischen Geschichtsquellen, 
Landkarten und anderen Bearbeitungen, angefangen im 13. Jh. bis heute (sog. 
Namensgebung nach 1945 durch die Ortsnamen-Bennenungs-Kommission). Die 
Etymologie weiterer Ortsnamen umfasst Veränderungen der Sprache, topo-
grafische Eigenarten des Geländes und Einflüsse des neuen Kulturkreises. 
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Unter den besprochenen Toponymen sind slawische Namen und deutsche aus 
der Zeit der zweiten Kolonosierungsphase (18. und 19. Jh.), so wie polnische 
(nach 1945). Die letzteren sind eine Wiedereinsetzung der ersten alten slawi-
schen Namen. Deutsche Namen wurden willkürlich geändert und polonisiert. 
Weil nur 25% der Ortsnamen untersucht worden sind, kann man noch keine 
Schlussfolgerungen ziehen. 
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